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[sang umaga, sa gitna ng isang kagubatan ng Kordﬂger?,‘”“\\‘
naglakad-lakad upang maghanap ng kahoy panggatong
si Udyaw. Ang gubat na ito ang paborito niyang lakaran.

Maraming iba’t ibang klage ng mga puno, halaman,
~ prutas at mga beri dito. Pinamamahayan din ito ng mga
7 ~ alingo o baboyramo, ugsa o usa, at sabag o labuyong

| ‘ manok. Pregko din ang simoy ng hangin dito.

One morning, in the middle of a Cordillera forest, Udyaw
- walked around to look for firewood. This forest is his
1 favorite place to walk around in. There are many different
types of trees, plants, fruits, and berries here. This is the
“home for lots of alingo or wild pig, ugsa or deer, and .
| M)gg or wild’ chickens. The b :
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Dati, sumagama-gama lang siya sa kaniyang nanang at
tatang para mangahoy. Naalala niya ang turo nila: "Tuyong ‘
kahoy lang 0 mga kahoy na mabilis matuyo ang kukuninmo. ~~ —-= =

Huwag din magyadong marami ang puputuling kahoy para : ==
makakuha ka pa ng kahoy sa susunod.” lto ang dala-dala =~~~
niyang aral nang tumanda na siya at nakayanan nang
mangahoy mag-isa. Ganito rin ang turo sa kanya sa YIS,
pagkuha ng mga prutas at mga beri: “Cumuha ka lang nang/ T —
kaya mong kainin.”

Sa kanyang paglalakad, nakarinig
siya ng tila rumaragasang tubig.
Nagtaka siya dahil sa pagkakaalam
niya, wala namang bukal sa malapit.

As Udyaw walked deeper into the
forest, he heard what seemed to be
rushing water. He wondered because

as far as he knew, there was no

spring nearby.

Before, he used to go together with his mother and father
to gather wood. He remembered their teaching: "Take only
the dry wood or any wood that dries quickly. Don't cut
down too much wood so you can get more wood for later.”
This was the lesson he took with him when he got older
and was able to handle wood-gathering on his own. The
same was true for gathering fruits and berries: “Take only
what you can eat.”

Lumapit siya nang lumapit sa
pinanggagalingan ng tunog ng
dumadaloy na tubig. Lumapit siya
nang lumapit hanggang sa nagulat
giya sa kaniyang nakita..

may batis!

He came closer to the sound of the

flowing water. He came closer and

closer until he was surprised by what
he saw..

there was a stream!



Hindi masyadong malakas, hindi rin magyadong mahina ang daloy ng tubig

ng batis. Maganda itong tahanan para ga halos hindi maubos-ubos na mga

gadiw o maliliit na isda, bakbak o palaka, at dalit o igat. Sinubukan niya ring
inumin ang tubig, at sobrang sariwa nito!

The stream’s current was neither too strong nor too weak. It was good for being
home to an abundant amount of gadiw or small river fish, bakbak or frogs, and
dalit or eels. He tasted the water and it was very refreshing!
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7 0ang unan%besei na nakita niya ang batis.
haﬁaeg\ ku:mg gsaan naggisimula ang ilog at kung saan ito
atapos. abqu\a nang dapithapon, hindi pa rin niya nakita ang dulo nito.
e .#é was confused because this was his first time seeing the stream. He

P tried to ﬁv whathe stream begins and where it ends. Dusk was coming
& and he still couldn't see the end of it.
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iya ng kaniyang tatang sa nagabing batis. Nagdala rin ang kaniyang

ing tofoo mang mayroong batis. At totoo nga, mayroon ngang batis

ubig, at maraming gadiw, bakbak, at dalit. Naicipan nilang manghuli
3 da para iuwi.

ed him to the said stream. His father also brought a

ed, there

Tuwang-tuwa ang pamilya dahil sa nauwi nilang isda. Kaya nitong pakainin ang pamilya ng
tatlong araw! Pinaalalahanan ng tatay ni Udyaw na kailangang maghinay-hinay sa pagkuha
ng igda galing sa batig para hindiito basta-basta mawala.

The family was very happy with the fish they brought home. It could feed them for three
days! Udyaw's father reminded him to be cautious in taking fish from the stream so that
they would not disappear quickly.







Ayaw din niyang ibahagi ang sobra niyang pananim na bigas, sili, at /

<
—=—_—_—— ngayon, gusto ni Imo na sarilinin ang mga ieda sa batis.

‘=A_q.2 - . T - v — gy
———'—"— He also didn't want to share his suiplus crops of rice, chili, and taro.
= — Imo wanted to keep for himself all the fish-in the stream.
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[sang gabi, pumunta si Imo sa batis para gawin ang kaniyang plano: kukuha siya K maumagahan tuwang—fuwa siyang umuwi bitbit ang maraming basket ng isda
ng napakaraming isda, higit pa sa kailangan niya. Hindi pinapayagan ng ' —— B . oo basiers of fish.
komunidad ang paghuli sa mag batang gadiw para magigurong hindi mauubusan . i
ng isda ang batis. Ngunit naglagay si lmo ng mga bukatot o bitag ng isda na may

maliliit na butag para makahuli siya ng parehong malalaki at maliliit na isda

One night, Imo went to the stream to carry out his plan to catch a lot of fish,
more than he needed. The community does not allow catching of young fish to

i
make sure the stream does not run out of fish. But Imo set up several bukatot or
fish traps with small holes that allowed him to catch big and small fish
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[nulit ito ni Imo nang maraming beges. Tuwing
gabi, paulit-ulit siyang pumupunta sa batis para
kumuha ng napakaraming isda! Paulit-ulit at
parami nang parami ang kaniyang hinuhuli.
Imo repeated this several times. Every night,
again and again, he went to the stream to

catch an unbelievable amount of fish! He kept
coming and taking more and more.

Napansin ng komunidad na
kumakauntina ang
nahuhuling igda sa batis.
The people of the community

noticed that the amount of fish
in the stream was getting less.

Hindi na sila makahuli sa
batig na dati’y puno ng
gadiw, bakbak at dalit.

They could no longer catch
anything from the stream that
used to be full of gadiw or

small river fish, bakbak or

frogs, and dalit or eels.

Araw-araw silang nagpupunta
ga batis para manghuli, ngunit
lumipas ang mga araw at wala
pa rin. Wala nang gadiw. Wala
nang bakbak. Wala na ring dalit.
They went to the stream every
day in hopes of catching
anything, but days passed, and

there was still nothing. No gadiw.
No bakbak. No dalit.



lkinalungkot ito ng buong baryo. Gusto nilang alamin kung ano ang nangyari ga batis. May ilang nagsabi, “Naku! Nagalit si Apo Kabunian dahil kuha tayo nang kuha sa batis.”

Ngunit hindi nila alam...
This made the community sad. They wanted to know what happened to the stream.

There were some who said, "Oh, Apo Kabunian got angry because we took too much from the
stream.” But little did they know...




Agad kinatok ni Udyaw
ang pintuan ni [mo, ngunit
walang sumagagot.

Udyaw immediately knocked
on Imo's door, but no one
answered.
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Napansm mya si lmo na nakarafag sa hlgaan. Nagkasaklt nasija Tumawag ng tulong si Udyaw para dalhin si[mo sa manggagamot.

Udyaw called for help to bring Imo to the community healer.

He noticed Imo lying sick on tl}ee‘bed Imo :
much and from the,,smell qfv }
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— Pagkatapos nigang gumal
~ buong komunidad, siniguro nila na walang magmamay-ari at magdadamot sa mga biyaya ng batis.
Para ga buong komunidad ang lahat ng magagandang bagay na dala ng kalikasan.

 After recovering, Imo became the watchman of the stream. Together with Udyaw and the whole
community, they made sure that no one would personally own and keep for themselves the bounties

of the stream. All the beautiful things that nature brings should benefit the whole community.
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ing, naging tagapagbantay na si lmo ng batis. Kasama si Udyaw at ang b

g
[pinangako nila na aalagaan ang batis, at hindi na mu
dalit para dumami ulit ang mga ito. Pinaaalala rin nila ang kanilang mga sarili tungkol sainnayan,
ang kaugalian sa hindi paggawa ng magama at sa pag-aruga sa mga gubat, ilog, batig, at bukal n@% ‘
pinanggagalingan ng buhay. A
They promised to take care of the stream and to not fish for some time so that gadiw, bakba% % Z
and dalit become plenty again. They also reminded themselves of innayan, the value of doing no 7 .
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Christian Patricio

Si Christian Patricio ay isang aktibista at manunulat
na naka-base sa Cordillera. Nagsusulat at nagsasalin
siya ng mga tula, maikling kuwento, sanaysay at
dula sa Filipino. Ni-launch ang kaniyang isinulat

na kuwentong pambata na Ipeyas nan Gawis
noong 2024. Siya rin ay isa sa mga fellow ng Unang
Palihang Kinaiya. Ang ilan sa kanyang mga tula,
dula at salin ay pinublish at itinanghal na ng
Kinaiya: Kolektib ng mga LGBTQ+ na Manunulat,
Kimat Kolektib, Kintal Press, at Dap-ayan ti Kultura
iti Kordilyera.

Pocholo Jaramillo

Pocholo Jaramillo is a freelance visual artist who
graduated from the University of the Philippines
Baguio with a Bachelor's Degree in Fine Arts. He is
currently honing his distinctive style through the
exploration of various techniques, materials, and
media—including digital, acrylic, oil, woodcut, and
rubber cut printing. His work often draws inspiration
from the seemingly mundane, as well as from
subjects that reflect societal realities and issues. He
isa member of Sulong Likha, a progressive artist
collective based in Baguio City.
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Partners for Indigenous Knowledge Philippines (PIKP) is a learning
network of organizations, researchers, writers, educators, artists, and
individuals in the Cordillera and the Philippines with initiatives on
N promoting and strengthening indigenous knowledge.
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PIKP works with partners for the recognition and revitalization of indigenous

knowledge systems and communication of the necessity, diversity, and contemporary
relevance of indigenous knowledge.

Reach us at:

Email: pikphils@gmail.com
Facebook: facebook.com/pikphils

service center for the youth in the Cordillera. It is committed to
empowering the youth to actively participate in advancing the rights,

interests and welfare of the indigenous peoples, including the youth
CORDILLERAN in the Cordillera.

’3?%%? The Cordilleran Youth Center (CYC) is an education, training and

It provides appropriate and relevant avenues for the youth in the region in order for
them to harness their potential as leaders of their organizations, communities and
the wider society. CYC contributes in forging and strengthening the unities among
the youth organizations of individuals and link their issues and struggles with other
democratic sectors at the local, regional, national and international level.

Reach us at:

Email: cordilleranyouthcenter@gmail.com
Facebook: facebook.com/cordilleranyouthcenter



“All the beautiful thinge in the world, such ag the land
and foregtg, rivere and etreamg, do not belong to ug.
Thege came even before ug. The good thinge they give ug
should be ghared. We chould not be selfish with it. [peyag
nan Gawig. Adi tako bukudan di Gawig."



